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[ Ίσως θέλει θεωρηθή πχράτολμον, άφοϋ ήδη αύθεντίαι του 
λόγου, θερμώς συνεζήτησαν επί του θέματος τούτου:νά έπίλη- 
φθώμεν καί ημείς του ζητήματος.

Ά λ λ ’ επειδή ή τελευταία λέξις δέν έλεχθη είσέτι, νομίζο- 
μεν ότι πολλαί γνώμαι δυνανται νά έκφρασθώσιν επωφελώς η 
ααί μη.

Αλλως τε τό γλωσσικόν ζήτημά διαφέρει διττώς τήν γυ
ναίκα, καθ’ όσον πρόκειται, σΰχί μόνον νά γνωρίσωμεν, όποιον 

-’’οργανον θά μεταχιιρισθώμεν ήμείς αύταί είς έκδήλωσιν των 
ήμετέρων διανοημάτων, άλλά καί οποίαν γλώσσαν θά διδά- 
ξωμεν είς τά τέκνα μας. τήν εφεδρείαν ταύτην τής άνθρωπό- 
τητος, τούς προμάχους του μέλλοντος.

Είναι, τή αληθείς, αξιοπερίεργος ή ζωηρότης μεθ’ ής κατά 
τι τελευταία ταϋτα έτη έκινήθη τέ σπουδαιότατον αυτό ζή
τημα άλλ’ είναι καί ευεξήγητος, διότι έπ' εσχάτων μόνον πκ- 

' φετηρήθη ίσχυροτέρα τις άντίδρασις είς τήν ήδη πεπατημένην 
¿δον τής λογογραφίας.

Αέν έχει τις ή ν ’ άνοιξη παλαιά περιοδικά, καί εφημερίδας 
1ϊ*?(ΡΧγίμενων ετών, όπως μελετήση τάς τότε καί νυν έπικρα 
τουσας αντίθετους τάσεις τής γλώσσης, ώς καί νά παρατη

ρήση τά σταδιον, όπερ διέδραμεν ή γλώσσα καί όπερ πρόκει
ται νά διανύση.

Ή διαφορά δέ είναι καταφανέστερα, ιδίως, είς τον έμμε
τρον λόγον.

Τότε ή λεγομένη καθαρεύουσα ήτο τό σχεΰοτ της ίχ .Ιογης, 

ήθελε δέ θεωρηθή χυδαίζων ή άγράμματος καί ό τελευταίος 
μαθητής του γυμνασίου, ό εκφράζων τόν πόνον του πρός τήν 
φίλην του, άν μετεχειρίζετο κοινοτέρας λέξεις καί προ πάν
των τύπους. Καί αυτή έτι ή επιστολογραφία,ό οίκειότερος τρό
πος του γράφειν καί πλησιεστερος είς τόν προφορικόν λόγον, 
μετείχε ποιας τίνος έπισημότητος καί εξεζητημένου τρόπου, 
ώς δυνάμεθα νά άναγνώσωμεν είς αλληλογραφίαν προσώπων, 
άτινα έδρασαν κατά τά μέσα του παρόντος αίώνος.

Τουναντίον σήμερον έπιζητείται μετά αισθητής πάλιν έπι- 
τηδεύσεως, μετά τίνος έρωτοτροπίας, άν θέλητε, ή λεγομένη 
ή θεωρουμένη δημώδης καί αΰτη επικρατεί, οΰχί μόνον είς τήν 
ποίησιν, τήν φυσικήν γλώσσαν του αισθήματος, άλλ’ άξιοι νά 
καταστή καί ό διερμηνεύς τών ΰψίστων διανοημάτων καί δογ
μάτων τής έπιστήμης καί φιλοσοφίας.

Καί είναι, τω ο/τι, αναγκαία ή τοιαύτη διχογνωμία, διότι 
έκ τής συγκρούσεως τών ιδεών καί γνωμών προκύπτει πάντοτε 
ή αλήθεια καί μόνον διά τής πάλης αναγνωρίζεται ό νικητής.

Τοϋτο μαρτυρεί ή ιστορία τών γραμμάτων και επιστημών, 
ήτις είναι ή ιστορία αύτοΰ τοϋ ανθρωπίνου πνεύματος. Ποίον 
φιλοσοφικόν, επιστημονικόν, ήΐ γραμματικόν σύστημα, άνε- 
πτύχθη καί έτελειοποιήθη άνευ σφοδρού ανταγωνισμού; Είς 
τό θετικόν άντιτίθεται αμέσως τό αρνητικόν, καί έκ τής άντι- 
δράσεως τούτου γεννάται πάλιν τό έκλεκτικόν, τό μέσον, τό 
αείποτε χριστόν ! * ί

’Ακριβώς δέ έξ αυτής τής έμταθοϋς περί γλώσσης συζητή- 
σεως έκχτέρων τών άντιφερομένων συστημ.άτων, ή* γλώσσα 
σχηματίζεται, τελειοποιείται καί κρατύνεται, χαράσσει δέ κχί 
τήν μέλλουσαν πορείαν αυτής !
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Κ αί ένω έκάτεροι (χετ’ άγαθοΰ συνειδότος, καί μετά φανα
τικού ζήλου έπιτηδεύουσι τήν ύποστήριξιν των ιδίων γνωμών, 
εργάζονται άσυνειδήτως εις τήν έπικράτησιν τής άληθείας και 
μορφώνουσι τήν γλώσσαν του μέλλοντος !

Τό κ α θ ’ ήμάς, φρονοΰμεν ότι μεθ’ όλην τήν προσπάθειαν, 
μεθ’ όλην τήν ζέσιν των εργαζόμενων προς τήν το ιαύτην ή 
το ιαύτην έπικράτησιν τής καθαρευούσης ή τής δημώδους ή 
οΐου δήποτε έπιτετηδευμένου κατασκευάσματος γλώσσης,ούδε- 
μία  τούτων πέπρωται νά κατισχύστ) διακεκριμένως καί άπο- 
κλειστικώς. Κ αί τούτο, διότι ούδεμία γλώσσα έμορφώθη α 
πλώς διά τής γλωσσολογίας, άλλ’ ουδέ δύναται νά μορφωθή.

Ή  γλωσσολογία είναι μάλλον τέχνη άνευρίσκουσα ά τταβ ι- 
στιχώο  δ ι’ επιστημονικής έξετάσεως τον τρόπον τού πώς ήδη 
έσχηματίσθη καί έμορφώθη ή γλώσσα λαού τίνος, παρά αυθεν
τ ία  έπιβάλλουσα τελεσφόρως τήν το ιαύτην ή τοιαύτην μορφήν 
του λόγου ! Πόσαι λέξεις ριπτόμεναι έν τώ  μέσιρ ΰπό τών 
γλωσσολόγων ούδεμίαν άφίνουσιν ήχώ ! Ή  γλωσσολογία δ ια-  
γινώσκει τό ήδη τετελεσμένον, αλλά δεν έχει τήν δύναμιν νά 
δημιουργήσω κατά βούλησιν λέξεις και τύπους αποδεκτούς, 
καί πρό πάντων νά εξασφαλίσω τήν έπικράτησιν αυτών.

Γλώσσα κατασκευαστή δεν είναι βιώσιμος' άπόδειξις τού
του ή ΒοΛαπνχ (ΗογΜ δρββΐί) ήτις ήξίου νά κατακτήσω τον 
κόσμον καί άπέθανε πριν έτι ζήσ·/].

Ή γλώσσα είναι ή εκφανσις τής διανοίας καί διά τούτο 
παρακολουθεί πάντοτε έκ τού σύνεγγυς τήν έξέλιξιν καί τήν 
πρόοδον τού ανθρωπίνου πνεύματος.

Ό ποια εργασία γίνεται έν τώ  χημικώ χωνευτηρίψ τού άν- 
θρωπίνου έγκεφάλου, όπως σχηματισθή καί μ ία  μόνη λέξις 
καί λάβτι τοιαύτην ή το ιαύτην μορφήν, μόνος ό έμφυσήσας τήν 
ακτίνα ταύτην τού φωτός εις τήν άψυχον ύλην, μόνος αυτός, 
βεβαίως, δύναται νά γνωρίζω-

Ά λ λ ’ είναι άναντίρρητον έκείνο, όπερ προείπομεν, ότι δηλ. 
ό αρχικός σχηματισμός πάσης γλώσσης είναι αυτόματος ού
τω ς είπείν καί ουδέποτε κατωρθώθη διά συνθήκης' μορφοΰται 
δέ καί πλουτίζεται διά τής άναπτύξεως καί τελειοποιήσεως 
τής διανοίας τού συνόλου τώ ν προσώπων τών άπαρτιζόντων 
λαόν τινα  !

Τήν το ιαύτην έξέλιξιν καί σταδιοδρομίαν γλώσσης τινός δύ- 
να τα ι νά καταμετρήσω, ούχί μόνον ό γλωσσολόγος, ό μελετών 
άπά τών άρχεγόνων ιδιωμάτων τών αγρίων φυλών (καί δή τών 
Γορίλλα). μέχρι τών τελειοτάτων καί εύγενεστάτων τήν μορ
φήν γλωσσών τώ ν πεπολιτισμένων λαών, άλλά καί πας τις  
ευκαιρεί έν μικρογραφία νά παρακολουθήσω, άπό τής παιδικής 
ήλικίας τού άνθρώπου, ότε ολίγοι φθόγγοι, όλίγαι συλλαβαί, 
όλίγαι λέξεις, βραδύτερον, άρκοΰσιν εις έκδήλωσιν τών περιω- 
ρισμένων συναισθημάτων καί διανοημάτων τού παιδιού, μέχρι 
τής ώριμου ήλικίας του, ότε αΐ λέξεις, αί άπαρτίζουσαι τάς  
σελίδας τού λεξικού τής,γλώσσης του,ώς καί αί άγραφοι λέξεις, 
αί έκ παραδόσεως, βαθμηδόν γίνονται κτήμά του, άνταποκρι- 
νόμεναι πρός τήν έκάστοτε προβαίνουσαν έκμάθησιν καί γνώ - 
σιν τώ ν διαφόρων υλικών άντικειμένων, ή τάν αύξοντα πλού
τον τώ ν άφωρνιμένων ιδεών του καί τής έντάσεως τώ ν συναι
σθημάτων του !

Έκ τούτου έξάγεται ότι όσφ πολιτίζετα ι λαός τ ις , όσω 
μάλλον τά  διανοήματα αυτού φέρονται εις ύψος καί έξευγενί- 
ζονται τά  ένστικτα αυτού, τόσον έντελεστέρα, πλουσκυτέρα

καί εύγενεστέρα τήν μορφήν καί τούς τύπους καθ ίστατα ι καί 
ή γλώσσά του, όσω δέ πρωτοτυπώτερος. καί δημιουργικώτε- 
ρος αναφαίνετα ι, τόσω καί ή γλώσσα αυτού άναδεικνύεταε 
μάλλον πρωτότυπος καί γόνιμος εις παραγωγήν νέων λέξεων 
ή τροποποίησιν τών άρχαιοτέρων !

Αυτός είναι ό φυσικός, ό πεπρωμένου ούτως είπείν, ροΰς. 
τού σχηματισμού τών πεπολιτισμένων γλωσσών.

Ε πειδή όμως ή ανθρώπινη διάνοια παρουσιάζει άπειρους 
ποικιλίας, έπειδή ή ίσοπέδωσις τώ ν πνευματικών δυνάμεων καί 
παρά έξεχούσω καί διακεκριμένω ετι φυλή, είναι φυσικώς αδύ
νατος, έπειδή τέλος τά  μέγιστα έπιδρρί έπί τής άναπτύξεως 
καί τού σχηματισμού τής γλώσσης τό κέντρον περί τό όποιον 
ζή καί ή περιβάλλουσα τόν άνθρωπον φύσις, διά τούτο τό  
άποΑύτως ίν ια ΐο ν  τής γλώσσης περί τούς τύπους καί τήν  
μορφήν είναι χίμαιρα !

Όθεν πάσα γλώσσα, είτε άρχαία, είτε νέα, εχει οΰ μόνον 
πολλά ιδ ιώ ματα , άλλά καί τόν κοινότερον καί άπλούστερον 
αυτής τύπον, τάν άνταποκρινόμενον εις τάς άμέσους άνάγκας 
τού λαού, τάς ΰλικωτέρας καί προχειροτέρας, καί τόν άνώ - 
τερον, τάν κεκαλλιεργημένον, τόν διερμηνεύοντα τάς ύψηλοτέ- 
ρας έκφάνσεις τής διανοίας τού πεφωτισμένου άνθρώπου, έν 
άλλαις λέξεσι, πάσα γλώσσα εχει τήν δημώδη καί τήν κα
θαρεύουσαν αυτής μορφήν, άς έπιτραπώσιν ήμίν αί συνήθεις 
αύτα ι έκφράσεις !

Βεβαίως ή γλώσσα, π α ρ ’ήμίν, είναι έτι άσχημάτιστος, καί 
εΰρίσκεται, ούτως είπείν, έν τή  ζυμώσει αύτής, πολύς δέ θέ
λει παρέλθει έτι χρόνος μέχρις ού τελεία άναδειχθή, ά λλά , 
άν δέν άπατώμεθα, ήρχισεν ήδη νά λαμβάνω τάν κεκανονι- 
σμένον αύτής ροΰν, καί δέν είναι εύκολον νά παλινδρομήσω καί 
μεταβάλω τήν κοίτην !

"Οπωσδήποτε ώς φιλολογική γλώσσα ουδέποτε θέλει έπι- 
κρατήσει ή άτυχής έκείνη άπομίμησις τής δημώδους, ήτις  έχει 
τήν άξίωσιν νά καταλάβω τό σκήπτρον τών Ε λληνικώ ν γροεμ- 
μάτων !

Ό  φιλόσοφος είναι άδύνατον νά μεταχειρισθή τήν γλώ σ
σαν τού άχθοφόρου, ίνα διατυπώσω τό φιλοσοφικόν αυτού σύ
στημα, ουδέ ό ποιμήν θέλει ποτέ λαλήσει, ώς ό έπιστήμων. "Ως 
διαφέρει τό ένδυμα, ό τρόπος, τό σχήμα, ή χειρονομία τού 
άστοΰ άπό τού χωρικού, τού χειρώνακτος άπά τού καλλιτέ
χνου, ούτω θέλει πάντοτε διαφέρει καί ή γλώσσα. Τό ν ’άξιοί 
τις  τουναντίον, είναι ταύτόν, ώς ν ’ άρνήται τήν υπεροχήν 
τού πνεύματος. Ίσότης έν τα ΐς φυσικαϊς καί διανοητικαίς δυ- 
νάμεσι, γοητευτικόν ονειρον, δέν είναι ε! μή ουτοπ ία .

Βεβαίως, πρέπει νά θεωρηθή έντελώς έστερημένος κα
λαισθητικού ταλάντου, ό μή δυνάμενος νά συναισθανθή τήν 
χάριν, τήν άφέλειαν, τήν δρόσον τής δημώδους γλώσσης.

Τά τέκνα τού λαού έγγύτερον εις τήν φύσιν ευρισκόμενα,υπό 
πάσας τάς έπόψεις άπλά έχοντα τά  συναισθήματα καί πα ιδ ι-  
κάς τάς όρμάς, δέν είναι δυνατόν είμή νά παρουσιάζωσι καί 
έν τή γλώσσγι αύτών όλον τό γόητρον τής παιδικής τών λαών 
ήλικίας.

Δέν άρνούμεθα δέ ότι ή γλώσσα αύτη δύναται νά έχω εύρυ 
στάδιον έν τοίς γράμμασιν. Ή λυρική ποίησις ή έλεγειακή, οι 
μύθοι, οί θρύλλοι, ή κωμωδία, τό διήγημα δύνανται ν ’άντλή- 
σωσι κύλικας δλας νέκταρος έκ τής δροσεράς καί μυροβόλου 
ταύτης πηγής !
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Ά λ λ ά  τά  υψηλότερα είδη τού λόγου,ή φιλοσοφία,ή επ ιστή
μη, ή ρητορική, τό κυρίως δράμα, έν γένει πάν τό άναφερό- 
μενον εις εΰγενεστέραν τάξ ιν  εννοιών, ουδέποτε θά διερμηνευ— 
•θώσιν έπαρκώς δι’ άπλοΰ καί ταπεινού ιδιώματος. Τό ύψος, ή 
ευγένεια, τά ύπέροχον τών ιδεών καί νοημάτων, χρήζουσι τε-  
λειοτέρου οργάνου πρός αισθητήν έκδήλωσιν καί δ ιατύπω σή  
αύτών ή δέ έκλέπτυνσις καί έξαρσις τού πνεύματος συνεπάγε
τα ι τήν άνάγκην γλώσσης αίθεριωτέρας καί ίδανικωτέρας !

Τοιαύτη γλώσσα δέν έμορφώθη έτι παρ’ ήμίν.
Έν τούτοις τό νά έπιζητώμεν νά έπαναφέρωμεν καθ’ ολο

κληρίαν τούς τύπους τής άρχαίας είναι μάταιος άναχρονισμός, 
πλήν καί τά νά στρεβλώμεν έκουσίως τούς τύπους, οϊτινες ήδη 
κατέκτησαν έδαφος καί έλαβον κύρος έν τή  νέα ίστορίοι τών 
μόλις άναγεννωμένων "Ελληνικών γραμμάτω ν καί νά προσ- 
•ταθώμεν, βεβιασμένως, νά ύπαγάγωμεν τήν φιλολογικήν γλώ σ
σαν εις τήν μορφήν τής δημώδους, καί τούτο είναι άσκοπον, 
έπειδή είναι άδύνατον πλέον νά έπικρατήσω ή το ιαύτη τά σ ις !

Είναι τόσω καταφανές ότι οί έπιτηδεύοντες ότι γράφουσι 
τήν το ιαύτην γλώσσαν ίδρ ώ νο νσ ιν , εως ού παραγάγωσι μίαν 
σελίδα τού τεχνικού τούτου κατασκευάσματος, ώστε είναι άδύ
νατον νά παραδεχθή τις  ότι θά έχωσι τό θάρρος νά τούς μ ι-  
μηθώσι πάντες οί συνειθίσαντες νά χαράττω σιν έπί τού χάρ
του άπλώς καί φυσικώς δ ,τ ι έρχεται εις τήν αιχμήν τής  
γραφίδος τω ν, αισθητοποιούν τάς συγχρόνως παραγομένας καί 
έκτυλισσομένας έν τή  διανοίας των έννοιας καί λογισμούς !

Ά ν  τό ελληνικόν πνεύμα πέπρωται ν ’ άκμάσν) καί ά να π τυ -  
χθή, προβαϊνον εις τό τέλειον, άν πέπρωται \ά δημιουργήσω 
καί πάλιν άριστουργήματα διανοητικά, θείους καρπούς, εύγε- 
νοΰς γονιμότητος, ή γλώσσα, ήτις  ήρχισεν ήδη ζώσα, ή γλώσ
σα, ήν ήσπάσθη ήδη ή νηπιάζουσα φιλολογία μ.ας, πλουτιζο- 
μένη, καθαιρομένη, μεταρσιουμένη βαθμηδόν, θέλει άναδειχθή 
έφάμιλλος, άν ούχί όμοια, τή  άρχαία καί έκπροσωπήσω καί 
πάλιν τήν διάνοιαν τής ελληνικής φυλής!

«Τό παλαιόν καταπ ίπτε ι, οί καιροί μεταβάλλοντα ι, καί 
νέα ζωή άναθάλλει έπί τών έρειπίων», λέγει ό γερμανάς ποιη
τής Σχίλλερ καί άς έλπίσωμεν ότι τήν πνευματικήν ζωήν αύ-  
τήν σφριγώσαν καί θαλεράν θέλει καί πάλιν χαρίσει ό "Ύψι- 
στος εις τήν "Ελλάδα.
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Ε Π Ε Τ Ο Δ Η . ΠΡΟΣ Τ Ι  ΔΙΕΤΒΤΗ ΒΤΣΑ Β

I Εις έπίλεκτον κύκλον άνδρών τής πολιτικής καί τών γραμ
μάτων, εις ον έτυχε νά εύρεθώ, βαθυτάτην παρήγαγεν αϊσθη · 
«ιν τηλεγράφημα διαβιβασθέν έκ Σικάγου εις τούς «Καιρούς»  

ο̂ύ Λονδίνου, καθ ’ ό εις τά αύτόθι συνελθάν Γυναικείον συνέ- 
^ριον, μεταξύ τόσων έξοχων γυναικών, περί 4 - 5  μόνον γίνεται 
μνεία, έν αϊς συγκαταλέγεται καί ή έξ ‘Ελλάδος άντιπρόσω- 
1Γ0ί ) άγορεύσασα ένώπιον 12  χιλιάδων γυναικών.
Ε. Γνωρίζω, φίλη δεσποινίς, ότι καίτοι θ’ άνεγνώσατε ίσως 
μετά δικαίας υπερηφάνειας τήν είδησιν τα ύτη ν, θ ’ άφήσητε 
«μως αυτήν νά παρέλθω άπαρατήρητος, ΰπείκουσα εις αισθή
ματα μετριοφροσύνης, άντί νά έξάρητε τήν σημασίαν αύτής.

Ά λ λ ’ άδικείτε οΰτω τά εύρύτατον κοινόν τών Έ λληνίδων γ υ 
ναικών, αίτινες άπό τής ήμέρας τής άναχωρήσεως τής κ. 
Παρρέν, θά έπεθύμουν, νοερώς τούλάχιστον, νά παρακολου- 
θώσιν αύτήν, όπως μητέρες καί άδελφαί, προπέμψασαι εις ά -  
γώνα τιμής τήν προσφιλεστέραν τών υπάρξεων, καί μετά π αλ
μών μεγαλύνουσαι τούς κινδύνους καί όνειροπολούσαι τήν δά
φνην αύτής.

Ά λ λ ’ άν κωλύω ύμάς ό φόβος τής περιαυτολογίας, έμέ ού- 
δέν κωλύει ν ’ άποτίσω προς τήν άποΰσαν τόν φόρον τού σε
βασμού καί τής άγάπης, έάν δέ μοί έπιτρέψητε, θά πράξω  
τούτο ούχί έκφέρουσα σκέψεις ίδικάς μου, άσημάντους ίσως, 
αλλ έπαναλαμβάνουσα πρό τώ ν άναγνωστριών σας τάς κρί- 
σεις, άς προυκάλεσεν η έν λόγφ είδησις. Σ ιωπηλή ήκουον καί 
έστενογράφουν, ούτως είπείν, έν τή  διάνοια μου τήν περίεργον 
συνέντευξιν, ήν έκ τύχης έσχον πρός πολλούς έπί τού κατ έ- 
ξοχήν ένδιαφέροντός με τούτου θέματος.

Εν πρώτοις έγένετο μακρός λόγος περί τού θάρρους καί τής 
δυνάμεως, μεθ ης ανέλαβε τό πολύμοχθον καί δαπανηρόν τα -  
ςειδιον ή κ. Παρρέν. Α ί παριστάμεναι κυρίαι έκήρυξαν αύτήν 
άπαράμιλλον, έκ τών άνδρών δέ ικανοί ήσαν οί τόσον ειλικρι
νείς, ώστε νά όμολογήσωσιν, ότι δέν θά ύπεβάλλοντο εις τά  
έξοδα καί τά ς  ένοχλήσεις τόσον μακρού πλοΰ χάριν μιας 
ιδέας! Κ αίτο ι δέ δέν ελειψαν εις ή δύο, δυστροπούντες ν ’άπο- 
δώσωσινείς τούτο τόν όφειλόμενον έπαινον καί περικαλύπτοντες 
τήν έλλειψιν έπιχειρημάτων διά βωβής έπιφυλακτικότητος, 
οί λοιποί πάντες μ ιά  φωνή τόσον έξύμνησαν τήν σημαιοφόρον 
τής εύγενοΰς ιδέας, τήν άκαταπόνητον έργάτιδα έπιδιωκομέ- 
νου άγαθοΰ, τήν όνειροπόλον ούχί ιδίας, άλλά γενικής τού 
φύλου ήμών εύημερίας, ώστε φοβούμαι νά έπαναλάβω τούς 
έπαίνους πάντας μή πάλιν έξεγειρομένη ή μετριοφροσύνη σας, 
γίνω πρόσκομμα εις τήν δημοσίευσιν τής έπιστολής μου.

Κατόπιν ή συζήτησις έπανήλθεν εις τήν α ιτ ία ν , έξ ής ήρ- 
χισε, τό τών «Καιρών» τηλέγραφηιχα.

Σιωπηλή όσψ καί υπερήφανο; διά τό φΰλόν μου ήκουον, 
μ ε τ ’ αύταρεσκείας, ώς νά έπρικειτο περί έμοΰ, πόση άπεδί- 
δε’Ό σημασία εις τό άπλοΰν έκείνο τηλεγράφημα. "Όταν, έλε- 
γον, έπί τόσων έξοχων γυναικών, τέσσαρες μόνον όνομαστί 
αναφέρονται, μ ία δέ τούτων είνε ή Έ λληνίς άντιπρόσωπος, 
τούτο φυσικά σημαίνει, ότι εύθύς άμέσως διεκρίθη καί έπε- 
βλήθη. Α ληθώ ς καί παρ’ ήμίν διακρίνεται καί έκτιμάτα ι έπί 
πολύ εύρυτέρου πληθυσμού' άλλά ή μέν έκτίμησις αύτη είνε 
τοπική, συνδεομένη πρός παντοίους άγώνας καί μακράν δρά- 
σιν, ό δε πληθυσμός ήμών ούτε σκιάν παρέχει συγκρίσεως πρός 
τήν μυριόφυλλον έκείνην άνθοδέσμην, ήν άπαρτίζουσι τά  έκλε- 
κτότερα άνθη τών δύο κόσμων,εκατοντάδων δέ λαών, ών ό ση
μερινός πολιτισμός έν τοίς πλείστοις υπερτερεί τού τής "Ελ
λάδος. "Ό ταν δέ αναλογισθώμεν ότι α ί δύο έκ τών τεσσάρων 
τούτων κυριών, όχι μόνον άντιπροσωπεύουσι τά πρω τοστατή- 
σαν έν τή  γυναικεία άναμορφώσει έθνος, άλλά καί πρεσβύτε- 
ραι ούσαι ΰπερέχουσι κατά  τήν πολύπειρον ήλικίαν τής νεαράς 
Έ λληνίδος, τότε μεγαλειτέρα άποβαίνει ή τιμή  διά τήν δ ια- 
κριθεϊσαν, άλλά τιμή άντανακλωμένη πρό πάντων έπί τού τό 
που, δν άντιπροσωπεύει, τήςΈ λλάδος. Μεγάλων καί ισχυρών 
εθνών άπεσταλμέναι θά έζήλευσαν ούτω ήμάς, τά  δ’ εκατομ
μύρια τών γυναικών, ά τινα  προσβλέπουσι πρός τά συνέδριον 
τούτο,παρακολουθούσαι, ζυγίζουσαι καί κρίνουσαι έκαστον λό
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γον των άντιπροσώπων των, Οχ συγκρίνωσιν έπειτα, της δέ 
συγχρίσεως το άποτέλεσμα, ώς άπεδείχθη η δη, δεν θα. είνε 
άνωφελές δι’ ήμάς. Περί της μικράς Ελλάδος τις οίδεν άν αί 
πλεισται έχουσιν άλλην γνώσιν η την άμυδράν εκείνην, την έχ 
της παλαιάς Ιστορίας διδομένην. “Ισως μάλιστα, όπως πολλά 
έλέχθησαν παραδείγματα,καί την υ7ναρξιν αυτής πολλοί άγνο- 
ούσιν, η την συγχέουσι προς κρατίδια πλησιόχωρα η χαί έν - 
τελώς άπομεμακρυσμένα. ΙΙόσον ήδη εύγενή θά λάβωσι περί 
της Ελλάδος μας ιδέαν,¡βλέπουσαι τήν'Ελληνίδα έπαξίως του 
ιστορικού της ονόματος πρωταγωνιστούσαν, οΰχί δέ άναλόγως 
της πραγμχτικότητος, όπάτε... θά έχάθητο παράμερα εις άπό- 
χεντρόν τι κάθισμα ! “Ολχς αΰτάς τάς σκέψεις, ας εις πάσαν, 
καί την μάλλον στεϊραν κεφαλήν, δόναται νά γέννησή τό τη- 
λεγράφημι του παγκοσμίου φύλλου, εν μικρώ θά τάς συλλά- 
βωσι καί οι μάλλον άπομεμακρυσμένοι έχ τών ενδιαφερομένων 
διά τάς πύχας τής γυναικός^άναγνωστών του. Τό δέ όνομα 
Έλληνίς, ό κοινός τίτλος όλων ημών, θά άνακαλέση εις τήν 
μνήμην των, ό,τι καλόν ηχούσαν ή άνέγνωσαν περί τής ήμετέ- 
ρας πατρίδος. Κέρδος όπερ θά ήοχει, χαί μόνον τοϋτο άν ή το.

Ά λλ ’ ή συζήτησις δέν έσταμάτησεν έδώ. ’Αφού έχρίθη τό 
ηθικόν κέρδος, όπερ ποριζόμεθα έχ τής τόσω ευπρεπούς άντι- 
προσωπεύσεως ήμών, τής τόσψ εύοιώνως άρξκμένης, έζητήθη 
καί τό άγαθόν, όπερ θά κομίση ήμίν έκείθεν, ώς πόρισμα τών 
συζητήσεων, τών μελετών της έπί τών διαφόρων χαρακτήρων 
καί σκέψεων, ίδια δέ τών τής ’Αμερικανίδας γυναικός, τελείου 
τύπου, χρυσαλλίδος μέν, ότε εί-αι άγαμος, ίπταμένης άπό 
άνθους εις άνθος, ΐνα έκλέξτρ τό μέλι καί τό άρωμα τών ηθι
κών γνώσεων, δι ών θωρακίζεται κατά παντός κινδύνου, καμ
πής δέ, πλήρους εφοδίων, ότε ύπανδρευθή, άνευ πτερών,άλλά 
μεστής αύτοπεποιθήσεως καί αύταπαρνήσεως, άσφαλώς (όαδι- 
ζούσης πρός τάς γνωστάς αυτή πηγάςτής οικιακής ευδαιμονίας.

Θά συνώψιζον καί τάς περί τούτου κρίσεις, άν δέν έφοβού- 
μην μη ή επιστολή μου λάβη ανάρμοστους διαστάσεις. Άλλά  
πάντα ταϋτα, ώς έλέχθη έν τελεί, θά μελετήση καί θά έκθέσο) 
κάλλιον παντός άλλου ή προσφιλής ήμών διευθύντρια, ένώπιον 
τής κοινωνίας τών Έλληνιδων, υπέρ ής τοσον έπωφελώς δρα 
καί ήν τόσον λαμπρώς άντιπροσωπεύει.

Τοιαϋτα υπήρξαν τά θέματα, ών τήν ήρεμον καί πεφωτι- 
σμένην συζήτησιν προυκάλεσεν, ή εΐδησις τών Κ α ιρώ ν  τού 
Λονδίνου. Έπί ώρας υπήρξα σιωπηλή αυτών άκροάτρια, χαί- 
ρουσα δι’ ό,τι ήκουον, άλλά καί λυπουμένη, διότι δέν ήκουον 
έπισης καί αί ομόφυλοι πάσαι.

Τής λύπης μου έκείνης άπόρροια ΰπήρξεν ή έπιστολιμαία 
αΰτη περίληψις τών λεχθέντων. Θά εύαρεστηθήτε. φίλη δε
σποινίς, νά καταστήσητε κοινωνούς αυτών καί τάς λοιπάς άνα- 
γνωστρίας τής Έ φ ημερίδος τώ ν  Κ υρ ιώ ν ;

Mi» άναγνόστρι*

Ένω την Έκ9£σιν $ιχ§ζίνζι σαν πουλί, 
Ms μ ιζ της συνΰρομήτμζ εις του; Κοργους

¡ 'μ ι λ ε Τ .

11. Μ π ά Ι Μ  ε ις  σε σάς έρχόμεθα.

. Σ γ Ν Α Ρ Ο Μ Η Τ Ρ Ι Α .  Κ ' εγώ  γ ια  σας πηγα ίνω .

11. Τ ί  νόστιμη  σννά νζησ ις  ! 'Ε λ ά τε  σας προσμένω.

Σ. Μ α  δ χ ι δα προς χ ά ρ ιν  μου  âèr θέλω rà  σ ζα θ η ζε .

d e r  s ir ' ή βάρχα ις μας χον τά , σ τόν  ήλ ιο  θά χαήτε. 

Π. ’Ε λ ά τε  σας παραχμ λ ώ .

Σ. Λ ο ιπ ό ν  εμπρός, βαρχάρη.

Τράβα χονπϊ με δύνα μ ι, εμπρός a à r πα λληχά ρ ι.

Π. Π ώς είσθε ;

Σ. Κ α λώ ς ήλθετε . Σ τη ν  πράσ ινη  μας νήσο·

Μ ' αύτά  τά  Λ ίγα  λούλονδα θά σας χαΛημερίσω.

II. Τ ί  άμορφα ! Ί  ί  δροσερά ! Ε υ χ α ρ ισ τώ , Κ υρία . 

Σ. “Ω  τ ίπ ο τε , παραχαΛώ. Τ ά  φρόντισα  ιιέ β ία .

Κ α ί δεν μου ήρεσαν πολύ .

Χ θ ες  μ ό λ ις  ή επ ισ τολή  

Τ ο  νέον μου ά> ήγγε ιλ ε  τής διαβασεώς σας.

"Η μουν εις ά γνο ια ν  ώς χθές  τής άποφάσεώς σας. 

Λ ο ιπ ό ν  άπςφ ασίσα τε σ τη ν  “Ε χθεσ ι rà  πά τε !

Π. Κ α ί πώς rb ά πεφ ά σ ισα ί “Ε ξαφ να . Μ ή  ρ ω τά τε .

Ε ίν α ι καιρός που ελεγα - νά πάγω  ;  νά μην πάγια ; 

Π ά ν το τε  μ ε συ γχ ίνησ ιν  ήχονα τό  Σ ιχ ά γο .

Μ α  σ '  οποίον χαί άν ελεγα  πώς δ ι '  έχ ε ι θά φύγω, 

Έ τρ ό μ α ζε  νομ ίζον τα ς πώς θά χαθώ σε λ ίγ ο .

Σ. Σ ιχ ά γ ο ν  χάπως α ν τη χ ε ί σάν ήλιος χαί φεγγάρι

Σ ά ν  ουρανός χαί σύννεφα, σάν τύν  'Ε ρμ ή . τόν  Ά ρ η Τ. 

Κ α ί τό  τα ζε/δι ώς έχ ε ι σάν χω ρ ισμ ός τον  κόσμον.

Π. Ώς βέβαιος έφαίνετο εύθνς ό θάνατός μου.

Σ. "Ομως υμείς παρόμοια δέν σχέπτεσθ.' π ισ τεύ ω .

Π. Σ α ν  τά  τα ζε ίδ ια  τ ίπ ο τε  σ τον  χόσμο δεν ζηλεύω .

Π ο τέ  ό νους μου θάεα τον  χι ά λλο  χαχό δέν β ά νε ι.

Σ. Κ '  έπ ειτα  ε ίνα ι χλα σ ιχόν  χάνεις χα ί ν '  άποθάνη 

Π ηγα ίνοντα ς σ τη ν  "Ε χθ εσ ι χα ί σ τόν  Ν ια γα ρά .

Π. Μ  à rà  σας πώ  εσχέφθηχα χα ί Λ ίγο τόν  παρά.

Τώ ρα  πού είνε σάν φωτιά χαί λαύρα τό  χρυσάφ ι 

Κ α νείς  τό  σ υ λ λ ο γ !ζε τα ι νά πάη χα ί σ τη ν  'Ανάφη.

Π ρός τού το ις  ήμουν σχεπ τιχή  γ ιά  τήν  Εφημερίδα  

" Ο τ '  αίφνης γράμμ’ Αμερικής εις τ '  όνομά μου ε ίδα Τ 

Η το ν  χυρίος τον Congrès. Μ ου  έγραφε ι ί  χρΐμα  

Ό  γαλανός σς,ς ουρανός, τό  μ α γ ικόν  σας χύμα,

Ή  χλασιχή σας ή 'Ε λ λ ά ς  νά μή μάς χα ιρετίση  !
Μ ιά ν  χόρην της ή χώρα μ α ς νά μή φ ιλυζενήση !
"Ε τ σ ι  τό  πα ν  άάήφισα κ β  ώς πού νά 'πής ’Αμήν  

Μ έ είδε διαβαίνουσαν ό τώ ν  Π α τρώ ν  λ ιμ ήν .

Σ. "Ο πο ιος μ π ο ρ ε ί κ α λλ ίτερα  τήν  Ε χ θ ε σ ι y à β λ έπ η ,

Τ ί  νά τόν χάμη τόν παρά κρυμμένο μ έσ ' σ τήν  τσέπη; 

"Α χ ,  ή ζωή μας ε ίνα ι μ ιά  χαί σύντομα διαβαίνει 

Τ ί  τ '  όφελος αν πλούσιος χάνεις στόν A  h) μ π α ίν ε ι ;  

Π. Λ ο ιπ ό ν  δέν έρχεσθε χαί σείς άγαπηιή κυρία ;

Σ. Π ώ ς ήθελα χαί μ ά λ ισ τα  μέ τέ το ια  συνοδεία  !
ΙΊο λ ύ ν  καιρόν ή Έ χ θ ε σ ις  μ έ ε ίχ ε  γαργαλίσε ι 

Κ α ί τό  Σ ιχ ά γ ο ν  έτυχε  σ τό ν  ύπνον μου νά ίδώ ,

Κ α ί τέλος π ά ν τω ν  έφθασα εις τήν  ώραία λύσι 

Ν ά  φύγω γ ιά  τήν  “Ε<θεσι rà  μ ε ίν ω  χαί έδώ.

Π ολύ  π ιό  γληγορ ' άπό σάς έγώ  έχει θά φθάσω 

Χ ω ρ ίς  γ ιίι τό  τα ζε ΐό ί μου μ ή τε  λ επ τό  rà  χάσω .

Σ ά ς  φ α ίνετα ι πα ράζενον πώς θά τά  καταφέρω;
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Σ.

II

Π.

Σ.

Π.

Σ.
Π.
Σ.

II.

'Α π λ ώ ς  τή ν  φ αντασίαν μου έχει θά ιιεταφέρω.

Κ α ί πο ιάν ημέραν ώρισαν αρχήν τού συνεδρίου;

Κ α τά  τό  νέον. άχριβώς σ τ  à μέσα του  Μ αιον.

Κ α ί λ έ τε  νά προφθάσετε ;

θ ά  πάμε σάν μ π α γχά ζια  

Χ ω ρ ίς  σταθμούς χ ι ' άναβολαΐς χαί θαυμασμούς χα ί νάζια . 

Alà β λέπ ω  προχωρήσαμε μέ τού τα  χαί μέ κείνα.

Π άμε νά γευματίσω με ;

Α έν  έχω  διόλου πείνα .

Τ ου λά χ ισ τον  δέν θέλετε μικρόν ν άναπαυθήτε ;

"Ω  έλευθέρως ε ίπ ετε  ό , τ ι  επ ιθυμείτε.

Ά ν  άπό τό  σχολεΐόν  σας δέν ιϊμ εθα  μαχράν  

Ευγνωμονούσα δέχομαι άνάπαυαιν μ ιχράν.

"Ο τα ν  χάνεις ώραις π ο λ λ α ΐς  

Μέσα σ τό  π λο ϊον  μείντ)

Προθύμως τό  Λφίνει 

Κ α ί σ τή ν  ζηρά π α τε ΐ.

Κ α ί νά ζ ε χ ά 'η  προσπα θεί ώς πού rà  έμβη π ά λ ι 

Τού βαπορ ιού  τή μυρωδιά, τό  κούνημα, τή  ζά λη  

Ε ις  τό  σχολείο  ν ιϊμ εθα . Ιδ ο ύ  ή έζω  θύρα,

Έ χ  συνήθειας φαίνετα ι αυτόν τόν δρόμον πήρα.

Τ ί  π · ασινάδα στην αύλή ! Τ ί  καθαραΐς ή σχάλα ις  !
Τ ι Corr ido r s  ευρύχωρα ! Τ ί  ά νο ιχ τα ΐς  ή σά λ α ις !

Κ α ί τ ί  λουλούδια ε ΐν ' έχε ι ; "Α χ , πώ ς μοσχοβολά  ! 
Gli jania ονομ ά ζοντα ι τά  λέγουν χα ί l i las .
Κ α ί τώρα ίσως θ έλετε ν ’ άναπαυθήτε μόνη.

Α έν  ζεύρω, θά προφθάναμε νά πάμε σ τό  Κ α νόν ι,

"Α ν  γράψω . . .

"Ε χ ε τ ε  καιρό.

Σ α ς  κάμω φασαρία.

Καθόλου. Ε ύ  γαρίστησις, πο Ιύ τ ιμ ο ς  Κ υρία .

Έ δ ώ  κανείς δέν έρχετα ι, θ ά  γράφετε ήσύχως 

Κ αί ό τα ν  τελε ίω σε ιε  τού κουδουνιού ό ήχος 

Φ ροντίσα τε, παραχαλώ , νά μέ είδοποιήση.

Κ ι ’ ό θυρω ^ς άν θέλετε γ ι ' άμάζι ας φροντίση .

Σ. Λ ο ιπ ό ν  έτελειώ σα ιε Ή  αμαζα προσμένει.

II. Προφθάνοιιεν; Μού φ α ίνετα ι ή ώρα περασμένη.

Σ. Ά  0 |·ε. “Ε γομ εν  καιρόν. "Α ς  μ ην  άργούμε όμως.

Μ αζύ μέ τή ν  επάνοδο μιά  ώρα ε ιν ’ ό δρόμος

Σ. Ε ις  τό Κ α νόν ι, άμαζά.

Π. , Π ερ ιά ς  χ ι 'α π ' τό  Μ ποσχέτο .

Σ. Ε ίζτύ ρετε  πώς έχαψαν rd δένδρα ύποθέτω.

11. Βεβαίως τό  άνέγνωσχ εις τήν  'Εφημερίδα.

Σ. Π ρώτην φοράν τό  β λ έπ ετε ;
Π. Κ α ί ά λ λο τε  τό  είδα

”Ο τα ν  διά τή ν  "Ε χθεσ ιν  πήγα ινα  σ τό  Π αρίσ ι.

Σ. θ έλ ε τε  ίσως μ ici σ τ ιγ α ή  έδώ νά μάς γυρίση

Τήν ζαχουστή Σπιανάδα μας νά ίδή τε μ.’ ησυχ ία ; 

Ρ ·  "Ω nú Ιισ τα . Τ ί  ώμορφα ! τ ί  άνοικτή  π λ α τε ία  ! 

Έ δώ  θά π α ίζη  μουσικό.

Σ χεδόν  π ο τέ  δέν λ ε ίπ ε ι.

I O l κάτοικοι ώς ζεύρετε φιλόμουσοι πολύ, 

κ  Αύτά έδώ τ ' ανάκτορα χ ι '  ο ι δύο τω ν  οί κήποι.

J·®· Κ ι ' αύτός έχε ι ό άνδριάς ;

Σ.

Π.

Σ.

Π.

Π
Σ.

II
Σ.
Π
Σ.

Π
Σ.
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Π
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Π οιος: Μ έσα σ τή ν  αύλή ;

Ε ΐν α ι τού  “Αδαμ άρροστού, στών "Α γ γ λ ω ν  τό ν  καιρό, 

Α π ’ τής Μ π ε ν ίτσ α ις  έφερε στήν πόλ ι τό  νερό.

Ό  Σχολεμβοϋργος σ τρα τηγός  αύτός μέ τή ν  χλαμύδα  

Τούς Τούρκους έ ζεδ ίω ζεν  έπί τώ ν  Ε ιε τ ώ ν .

Κ ι ’ έδώ τού Α ούγγλα  β λ έ π ε τε  κοντά  τή ν  πυραμίδα  

Τού πρώτου σ τή ν  'Ε π τά ν η σ ο ν  έχ τώ ν  εύεργετών  

Α ύτός  ό Κ α ποδ ίσ τρ ια ς.

Σ έ  τ ί  ώραία θέσι !
Κ α ί τό  περιβολάκι του τρ ιγύρω  πώς μ ’ Λρέσει !
Κ α ί α π ' έδώ σάν ζωγραφ ιά  ! Τ ι  θέα μαγική  !
Τ ί  λόφοι χα τα πρά οινο ι.

Γ υ ρ ίσ τε  χ ι ’ άπό 'χ ε ΐ 

Ν ά  ίδή τε χαί τό  φρούριον.

"Α χ  όλα τ ί  ώραέα !
Γ ιά  λ ίγ ο  θά μού ήρεσχε νά γ ίνω  Κερχυραία.

Καμ/ιία μας δέν όμ ιλει.

Ν α ι σιωπή μεγάλη.

Π ολύ  μάς άπερρόφησαν τής φύσεως τά  κάλλη. 

Κ οντεύομ ε;

Σ έ  (Ιυώ λ επ τά . Ευθύς θά σ ταματήση .

"Α χ  ε ίνα ι σάν Π αράδεισος. Κ ι αύιό;

Π οντιχονήσ ι.

Κ ι ’ έχει στό ΰψος β λ έπ ε τε  που σάν ν ’ ά σπρίζη  χά τ ι  ;  

Εί>αο της αύτοχρά τειρας τό  πλούσιο  π α λ ά τ ι.

Τ ί ,  τό  Γ α σ το ϋ ρ ι;

Μ ά λ ισ τα .

Τό έχ ε τε  ίδ ε ϊ;

Ά χόμ η  ά τελ ε ίω το  τό  είδα. Α η ία δ ή

Π ολύ  ολ ίγον  έλειπε. Τ ί  πλούτη  ! Σ ά ν  μουσε'ον

Ε ίχόνες χαί ά γά λμ α τα . Ώ ς  χαί τηλεγραφ εΐον.

Κ α ί τώ ρα  τ ί  ν ο μ ίζε τε ; Ε ίν ’ ώρα νά γυρίσωμε;

Τ ί  χρΐμα , τόσον γλόγορα ;

Φοβούμαι μ ην  άργήοωμε.

“Ε .Γ  άμαζά , Ε π ιστροφ ή . — Κ α ί τώρα  έζετάσετε  

Μ ήπ ω ς σάς μ ένε ι τ ίπ ο τε  άχόμη ν ' άγοράσετε.

Κ α λά  μού τό  θυμ ίσατε. ’Α π ' τή ν  π ολλή  μου β ία  

Λησμόνησα τό σχοϋφό μου σ τά  πρά γμα τα  νά βά λω ,

Κ α ί ήθελ ' αν δέν ήτανε μεγά λη  δυσκολία  

Μ α ζύ  νά έπηγαίναμε νά πάρω έναν άλλο.

Κ α ί τ ί  λογής τόν  θ έλ ε τε ; Τ ί  σ χή μ α το ς ; Τ ί  χ ρώ μ α το ς ;

' Αδιάφορον. θ ά  τό ν  φορώ έπ ί τού  κ α τα στρώ μα τος.

Τό σχήμα τώ ν  Ε γ γ λ έ ζ ικ ω ν  π ισ τεύω  ςάς άρέσει 

Μ έ  δυώ α ύτιά  σ τά  πλά για  του  δεμένα μ έσ ' σ τή ν  μέση. 

Ε ις  τήν έπάνω τή ν  μεριά . Κ α ί ο τα ν  κάμνη κρύο 

Εύθύς νά χα τα ιβα ζετε σ τ ’ α ύ τιά  σας χαί τά  δύω.

Ν α ι Τ έ το ιο ν  θέλω άχριβώς\ θ ά  είνα ι μαλακός.

Βεβαίως χαί δ ιπ λ ώ ν ε τα ι. Ε ις  άχρον πρακτικός.

Κ ι ’ άφού ή τύ χη  έκαμε χ ι '  έγώ νά έχω ένα 

Κ α θ ’ δ.ία συμφωνότατον, μέ ό , τ ι  σάς άρέοει,

Α εγθ ή τέ  το ν  παραχαλώ , προθύμως άπό μένα ,

Ν ά  ίδή τή ν  "Ε χθεσ ι χ ι αύτός εις τήν  δική μου θέσι. 

Μ ά  ό χ ι δά δέν ήθελα χα ί οάς νά τό ν  στερήσω. 

Καθόλου. Μ ήν  πειράζεσθε. Αέν θά σάς τόν χαρ ίσω .

Μ ού είνα ι προσφ ιλέστερος ά π ’ όλα τά  σ τολ ίδ ια ,
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Τ όν  ε ιχα  π ά ν τα  συντροφιά είς ö la  τά  τα ζε ίδ ια .

Σ τώ ν  Π α ρ ισ ίω ν  έ τυ χ ε \ η ν  *Εχθεσι πα ρώ ν ,

K a i χα ίρω  που δεν έ ίε ιψ ε  και τώρα σ το ν  χορόν.

Π. Λ ο ιπ ό ν  τόν  πέρνω δανεικόν καί δεν θά σάς τον χάσω , 

Μ ά ίσως δεν θά έπρεπε καί να τόν  δοκιμάσω ;
Σ. "Ω μ ά ΐ ισ τ α .  Π ηγα ίνοντα ς μ ία  σ τ ίγ μ ο ύ ΐα  τρ έχω ,

Τ ό ν  σκούφο προχειρότατο νομ ίζω  πώς τό ν  έχω .

Π. Λ ο ιπ ό ν  πώς τό ν  εύρίακετε-,

Σ. 'Ωραία σάς π η γα ίνε ι.

Μά πρέπει χ α μ η ΐό τερ α  νά είσθε κ τεν ισμένη .

Π. Π ο ίύ  π ο ίυ  ευχαριστώ . Σ ά ν  β ά ζω  το  σκουφί

Α μ έσ ω ς  θά μοΰ έρχωντα ί σ το  νοΰ μου οί Κορφοί.

Σ. K a i τώρα κατευόδιον. Σ ά ς  εύχομαι ύγείαν.

Βεβαίως είς τό ν  ε ΰ γ ίω τ τ ο ν  καί π ά ΐ ιν  ό μ ιΐία ν  

Τ ά ς φ ίΐα ς  όμοπάτριδας δεόντως θ ' Ανυψώσετε,

*Α ν καί το  δείγμα ζω ν τα νόν  ευθύς έκεΐ θά δώσετε.

Ή  βάρκα φεύγει.’ Ε υ τυ χ ισμ ένη  !
Κ ι εμένα τ ίπ ο τε  π ιά  δεν μ ένε ι 

Π αρά ό σκουφάς μου νά γ ΐε ν τή σ ΐ)

Κ α ι νά γυρ’ίση 

Μ ε τό  κ α ίό .

Μ ε  νέας γνώ σεις, μέ νέαν πείραν 

Κ α ί με σοφώτερο τό  μ υ α ίό .

Κ ι ' ό τα ν  καί π ά ΐ ι  θά τόν φορέσω 

Μ πορεί τάς γνώσεις του ν ' άφαιρέσω 

Κ α ί νά τού πάρω καί Ι ί γ ο  νοΰ.

Κ ι ’ έ τσ ι νά μ ε ίνω  αερισμένη 

Κ ι '  εγώ μ ' Αέρα 'Ωκεανού.
« I» . « I» .

Η ΡΟΔΟΔΑΚΤΥΛΟΣ ΗΩΣ
Άφαρπάσθητε πρωϊκίτερον του συνήθους των νωχελών άγ- 

κχλών του Μορφέως, σύρατε τό παραπέτασμα του παραθύρου 
σας, άνοίζατε αύτό, καί θά την ίδητε άπλοΰσαν τούς ροδινούς 
αυτής δακτύλους, μετά χάριτος περισσής έπί του θαμβού εί- 
σέτι στερεώματος.

Ό  τελευταίος άστήρ ώχριά έμπροσθεν των ρόδων της, καί 
ολίγον κατ’ ολίγον φθίνει καί σβέννυται έν τή ΰπερλάμπρω 
αυτής αϊγλν). Σάλπιγζ τότε ήχεϊ άνά τά κυανά βουνά καί τάς 
κοιμωμένας κοιλάδας, καί μεγαλοπρεπώς αναφαίνεται μεταρ- 
σιούμενον έν τω αίθε'ρι τό έπί των νεφών φερόμενον άρμα της, 
τό άνοΐγον τάς πύλας τής ανατολής, καί είσάγον έπί τής 
γής την δρόσον, τήν νεότητα καί την γλυκύτητα του φωτός.

Αί ώραι τότε, αΐ πτεροφόροι αύται του απέραντου θυγατέ
ρες, ίστάμεναι εκατέρωθεν τής φωτοδόχου πύλης, δεζιοϋνται 
τήν εύπλόκαμον καί χρυσοστεφη θεάν, ής οί απαλοί δάκτυλοι 
άφήρπασαν τής νυκτάς τόν χρυσόστικτον πέπλον.

Του άρματός της έπεται, διασκορπιζομένη άνά τήν γήν, 
αύρα ευώδης, ώς τό ρόδον τό ήμιανοιχθέν υπό τό φίλημα του 
Ζεφύρου, καί δροσερά ώς τά ύδατα του Αλφειού καί τής νύμ
φης Άρεθούσης τά κυλιόμενα έπί τής αυτής κοίτης.

Καί ένφ πρός τήν δύσιν σκότος είσέτι επικρατεί, πρός άνα- 
τολάς ΰψοϋνται βραδέως αΐ οΰράνιαι αποχρώσεις, αΐτινες ώς-

γαλανόφθαλμοι νύμφαι λούουσιν έπιχαρίτως τήν χρυσήν των 
κόμην καί τά ροδόχροα αυτών χείλη έν.τω ήρεμοΰντι ώκεανφ, 
άφιέμεναι είς τάς θωπείας τών λικνιζόντων αύτάς κυμάτων.

Έπί του καλαϊδοϋς στερεώματος τρέχουσι τήδε κακεΐσε 
μικρά σύννεφα, ώραϊα ώς αί έλπίδες* ότέ μέν είσί ρόδινα, ώς 
τά περιδέραια τά περιβάλλοντα τόν τράχηλον τών κορών τής 
Παρθενόπνς, ότέ δέ λευκά ώς ή άστικτος περιστερά, ένίοτε 
δέ καί άργυροειδή, άπόταν τό έμπεριεχόμενον αυτών άπειλεί 
νά σχίσω τό κάλυμμά του καί νά έξέλθγ, αύτοϋ ώς άδάμας 
πλημμυρών τήν γήν

Καί άφου ή ήριγένεια τά πάντα προετοιμάσω διά τήν έμ- 
φάνισιν του Φοίβου, ούτος προβαίνει μειδιών αυτή ύπερηφά- 
νως, πλουσιοπαρόχως διασκορπών τάς άκτίνάς του, ΐνα αδια
κρίτως ώφεληθώσιν έξ αυτών ό πλούσιός τε καί ό πτωχός. 
Άνά χείρας φέρει τήν θείαν του έκείνην λύραν τήν έκ χελω- 
νείου λέπιδος κατεσκευασμένην, έκπέμπων είς τόν άέρα φθόγ
γους έναρμονίους καί ήδεΐς, οίτινες φθάνουσιν είς τά ώτα τών 
θνητών, έζερχόμενοι έν τφ μέσφ μυροβόλων φυλλωμάτων έκ 
του άργυροήχου λάρυγγος τών μικρών πτηνών.

Καί έπί τω ήχω τούτψ, άνοίγουσιν οί καθεύδοντες τά όμ- 
ματά των καί έκθαμβοι άκροώνται τών μικροσκοπικών τούτων 
μουσικών, ούς οδηγεί είς τήν καλλιτεχνίαν ό υιός του Διάς 
περιβάλλων τήν γήν όλην διά τής φωτοβόλου λάμψεώς του· 
ή ροδοδάκτυλος τότε ώχριά ολίγον, καί οί οφθαλμοί της υ
γραίνονται έκ ζηλοτυπίας έπί τή δόςγ), ήν αΰτη τω παρε · 
σκεύασε- καί τά δάκρυά της πίπτουσιν έπί τών άνθέων τής 
γής, είς ά δίδει τήν δρόσον καί τήν νεότητά της.

Κχρνίτι;

Α Ι  Γ Υ Ν Α Ι Κ Ε Σ  T O T  Β Ε Λ Γ Ι Ο Υ
Αί Βελγίδες τής άνωτάτης αριστοκρατίας δεν αντιπροσω

πεύουν τόν τύπον τής φυλής των, καθότι αύται άφομοιοϋντα 
έντελώς πρός τάς Παρισινάς.

Ή γνησία Βελγίς δεν περιορίζεται είς ένα τύπον, άλλά 
διακρίνομεν τήν Φλαμανδήν καί τήν Wallone.

Αΰτη πλησιάζει πολύ φυσικώς καί ήθικώς πρός τήν Γαλ- 
λίδα καί ή διαφορά τής προφοράς είναι δυσδιάκριτος, διότι 
πρώτοι οί Γαλάται κατώκησαν τήν χώραν ταύτην. Είς τήν 
Λείγην πρό πάντων ή παλαιά συγγένεια μεταξύ τών δύο 
χωρών είναι καταφανής.

Ό συνήθης τύπος τής χωρικής είναι ή λαχανοπώλις, ω 
προμηθεύτρια τών δημοσίων αγορών. Καθ’ έκάστην πρωίαν 
καταβαίνει δρη ή γειτονικά όροπέδεα, φέρουσα μέ ισορροπίαν 

έπί τής κεφαλής, άνευ τής βοήθειας τής χειρός, κάνιστρα πε- 
ριέχοντα εύχυμα μήλα καί άλλους καρπούς, ώς καί έκλεκτάν 
τυρόν καί βούτυρον.

Βαδιζουσαι μέ βάδισμα άρρενωπάν άποτελοϋσι τόν έκφρΚ" 
στικώτέρον τύπον τής φυλής των.

Ή Wallone ώς κύριον χαρακτηριστικόν έχει τήν έπιμονη* 
του αισθήματος, τήν ευθυμίαν καί τήν κλίσιν πρός τό άρρί" 
νωπόν.

Δεν είναι πολύ διαχυτική καί ποιητική, κατά τοϋτο δέ δι*" 
φέρει τής Φλαμανδής.

Ή Φλαμανδή αντιπροσωπεύει τόν τύπον τής πλουσι*ί
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καλλονής, μολονότι δέν έχει τάς δεούσας αναλογίας, ώστε 
δυσκόλως θά εΰρισκεν ό γλύπτης πρότυπον ’Αφροδίτης έν αύ- 
ταϊς, άλλ’ ό ζωγράφος θά άπήντα τά ώραιότατον χρώμα, 
θαυμάσια πρόσωπα, φυσιογνωμίας ήρέμους, δέρμα άβρόν ύπό 
τό όποιον διαγράφονται αί φλέβες. Η καλλονή αΰτη αποδί
δεται είς τήν μακράν διαμονήν τών Ισπανών έν τή Φλαμαν- 
δική χώροε.

Ή Φλαμανδή στερείται τής σημερινής χάριτος" ή έπίσημος 
στάσις αύτής μάς υπενθυμίζει τήν έποχήν τών μεγαλοπρεπών 
τελετών, καί ή άπλουστέρα χωρική δύναται νά ΰποκριθή έν 
τφ θεάτρω έξαίρετον πρόσωπον βασιλίσσης.
I ’Αρέσκει είς πάντας χωρίς νά έχω πολλήν χάριν. ’Εάν ιδήτε 
μίαν έκ τών ώραίων Φλαμανδών είναι τό αύτό ώς έάν έχετε 

. ίδή πάσας. "Ο,τι θαυμάζετε είς μίαν, τά θαυμάζετε καί είς 
τάς λοιπάς, τά αύτά χαρακτηριστικά, ή αύτή έξαισία κόμη, 
τής όποιας τό ζωηρόν χρώμα, έρυθρωπόν ή ξανθόν, φαίνεται 
ότι έκλάπη έκ τών ήλιακών άκτίνων. ’Εν τούτοις ή καλλονή 
αΰτη έχει τι τό υλικόν καί όχι τό ιδεώδες.

Ή Φλαμανδή είναι ώραιοτέρα έν ήρέμω καταστάσεί ή έν 
f κινήσει, οπότε φαίνεται ογκώδης καί βαρεία" τό βάδισμά της 

δέν έχει εύκινησίαν.
I Είναι λίαν φιλάρεσκος καί δίδει μεγάλην σημασίαν είς τήν 
ενδυμασίαν της. Διά τοϋτο καί έν Βρυξέλλαις ένδύονται επι
τελώς, στερούνται ομως τής χάριτος τών Παρισινών.
; Η Φλαμανδή άρκείται είς τό κανονικόν καί τυπικόν καί ά- 
ρέσκεται είς τήν έπίδειξιν. Δέν φαίνεται ώς νά φορή τά Ινδύ- 
ματά της, άλλ’ ώς νά τά επιδεικνύω- Είναι ούτως είπείν έκ- 
θεσις ώραίων καί ζωηρώς χρωματισμένων υφασμάτων, είς τά 
οποία ή τέχνη τής ραπτρίας κατ’ ούδέν συντελεί.
& Ή W allone καί ή Φλαμανδή είναι δύο όλως διάφοροι 

ίτύποι. Ή πρώτη είναι εύφυής, έπιπόλαιος, ή έτέρα έχει πε- 
||ΐσσότερον βάθος, μολονότι φαίνεται στερουμένη πνευματικής 
Γοράσεως. Τή έλλείπει ή έκφρασις. 
t Ούδέν τυπικώτερον συνομιλίας έν Βρυξέλλαις. Ή ομιλία 
είναι βραδεία, άνέκφραστος, αί λέξεις δέν ρέουσι, καί έπ’ αύ- 

Ετών τών χειλέων τών χρωματισμένων διά τών έκλεκτοτέρων 
Βιωμάτων τών ρόδων αί φράσεις δέν είναι άνθηραί.

Καί εν τούτοις η Φλαμανδή έχει βάθος, έάν στερείται ή 
είναι ακατάλληλος νά έκφράσω αύτάς δΓ εικόνων ή διά λέξεων, 
έχει όμως λεπτότητα αισθημάτων, ήτις καθιστα αύτήν εύαί- 
σθητον είς τήν μουσικήν καί ζωγραφικήν. Δέν δύναται νά δι
ερμηνεύσω τ*? έντυπώσεις,άς αισθάνεται, ή αϊσθησις έν αύτή 
μένει άμορφος καί δέν πλάττει ιδέας ζωηράς καί γονιμοποιούς" 
Ή αϊσθησις αΰτη άν καί βαθεία είναι άγονος.

Έν γένει ή Wallone ώς καί ή Φλαμανδή τής άνωτέρας 
κοινωνικής τάξεως καί ή τής κατωτέρας είναι κυρίως άπλών 
ήθών καί θετικών ιδεών.

Στερούνται έξάλλου ή ρεμβώδους πνεύματος. Κατά τούτοι 
διαφέρουσι τής Γερμανίδος, στερούνται ποιήσεως,ήτις αποτε
λεί τό θέλγητρον τής Άγγλίδος, καί φαντασίας, ήτις χαρα
κτηρίζει τήν Γαλλίδα.

( Έ κ  τ ο υ  Γ α λ λ ικ ο ύ )
Α σ π α σ ία  S * o οδέλη

Ε Ι Σ  Τ Η Ν  Ε Ο Ρ Τ Η Ν  Τ Η Σ

Τά χερουβείμ είς τήν Έδεμ 
Πανήγυρχν τελοΰσχν 
Και τό γλυκύ  Σου όνομα 
Ε λένη  μου ΰμνοϋσι.

Μέ μελωδίαν μαγικήν  
Τ ’ άβρά σου κάλλη ψάλλουν  
Καί. τήν ώραίαν σου μορφήν 
Μέ α ίγλη ν περιβάλλουν.

Τήν εορτήν Σου Ε λένη μου  
Γελώντα χαίρετώσιν, 
Σκιρτώντα δέ άπό χαράν 
Πλησίον Σου πετώσιν.

Και μέ μειδίαμα γλυκύ  
Ώ ς είνα ι ή μορφή Σου

16 Ε Π I Φ  Τ Α  A  I Σ 1 6

Η  Β Α Σ Ι Λ Ι Σ Σ Α  T O T  Χ Ρ Τ Σ Ο ϊ

ό Σχιπίων 6 
μέ είπεν δτι τό

Τ Ο  Μ Υ Σ Τ Η Ρ Ι Ο Ν

[ — Ό χι, μητε'ρα,άπήντησεν ή Σιβύλλη Πρό μικρού εντούτοις 
|*δρος, δστις είναι έπιφορτισμένος μέ τήν ύπηρεσίαν αύτήν, μέ

£*τμόπλοιον τό φέρον τόν ταχυδρομικόν φάκελλ,ον έφάνη.
Αφεύχτως θά έχωμεν επιστολήν, δι’ ής θά μάς άγγέλλεται δτι έρχονται.

-  Πήγαινε.Σιβύλλη, νά βείόαιωθής άν αύτό είναι άληθές χαί πέμψον τόν 
πιωνα είς Κούμπαν. Παραχάλεσον αύτόν νά μή χάμη σταθμούς καθ’ όδόν. 

Ε II νεάνις έστευσε νά έχτελέση τά παραγγελθέντα αύτή.
■  Μετά τινχς οτιγμάς έπανήλθεν·

¡1 — Ο Σχιπίων άνεχώρησεν έφιππος, ειπεν. Έάν ό ταχυδρομικός ιράχελλος 
μετά μίαν ώραν θά έ'χωμεν τήν επιστολήν.

.Πράγματι δέ,δλιγώτερον τής ώρας είχε παρέλθει,δτε μεγαλόσωμος α ’ιθίοψ μέ 
*8ην πιστού χυνός φυσιογνωμίαν, κρατών φάκελλον είς χεϊρας διηυθύνθη 

"μαίως πρός τό έξώστεγον.
Επιστολή, άνέχραξε φαιδρώς, χυρία, ο ίς  φέρω επιστολήν.

Βυρετωδώς ή, Ναδίνη ήρπασεν άπό τών χειρών αύτοΰ τόν φάκελλον. 
Εχφρασις εντούτοις βαθείας άπογοητεύσεως διεδέχθτ, τήν άφατον χαράν 

ϊ  πρό τινων στιγμών είχε φωτίσει τό νεαρόν άγνόν πρόσωπόν της.
Ο γραφικός χαρακτήρ δέν είναι ούτε τής κ. Ζάκομψεν ούτε τού Όλιδιέ- 

ή̂  έπιστολή αύτή δέν φέρει γαλλικόν γραμματόσημον.
’λ  I άνεφώνησεν ή Μαρία δσον χαί ή θυγάτηρ αύτής άπογοητευθεΤσα. 

ργεφτάγισον αύτήν μολαταύτα χαί άνάγνωθι τό περιεχόμενον μεγα-

Αγαπητέ μου ανεψιέ ; . . . . έπανέλ.αβεν ή Μαρία διακόπτουσα τήν θυ
γατέρα της. Είσαι βεβαία δτι ή ε’πιστολή αύτή απευθύνεται πρός ήμάς ;

Πρό τοΰ εξαχολουίήήση ή Ναδίνη τήν άνάγνωσιν Ιλαβεν έχ νέου εις χειρ ας 
αύτής τόν φάκελλον, τόν όποιον είχε ρίψει έπί τής τραπέζης, μετά προσοχής 
δέ παρετήρησε τήν έπ’ αύτοΰ διεύθυνσιν, τούθ’ όπερ ούτε ή μήτηρ της ούτε 
ή ιδία άχρις ώρας είχον πράξει·

Μεγαλοφώνως δέ άνέγνωσε:
Κύριον Μαρκήσιον Λέ Σάντα Κρούζ, Κτηματίαν 

Είς Κούμπαν ("Αδάνα).
— Α 1 άνέχραςεν ή μαρχησία, πρός τόν πατέρα σου λοιπόν άπευθύνεται ί  

επιστολή αίίτη.

1 νεανις 
:» ό υ σ α .

ΰπήχουσε χαί άποσφραγίσασα τήν έπιστολήν ήρ-χ ισεν άναγι- 

οΠετοούπολις 1 8  .  .  .
"Αγαπητέ μου ανεψιέ . . . .

—  Παρά τίνος άναμφιδόλω; άγνοοΰντος τόν θάνατόν του,διέχοψεν ή Σ ιβύλλτ.
—  Πιθανώς.
— Μήτερ, ειχε λοιπόν θειον ό πατήρ μου ; ήοώτησεν ή Ναδίνη.
—  Τά ήγνόουν χαθ’ όλοχληρίαν, χόρη μου. "Ο πατήρ σου ουδέποτε μοϊ ώμί- 

λησε περ| αύτοΰ, ά λλ ’ άνάγνωθι, ϊεως αί γραμμαί αΰται δώσωσιν ήμ ϊν τήν 
λύσιν τοΰ αινίγματος.

Η Ναδίνη ύπαχούσασα έξηχολούθησε τήν άνάγνωσιν.
«’Αγαπητέ μου ανεψιέ.

»"Ισως νά άγνοής χαί αύτό τό όνομά μου, διότι δτε έγχατέλιπον τήν Κούμ
παν ήσο μιχρόν παιδίον, 6 δέ αδελφό; μου—ό πατήρ σου—δέν θά έκρινε βε
βαίως εύλογον νά χάμη είς σέ τήν έλαχίοτην μνείαν περί υποκειμένου τής 
ποιότητός μου.

»Ούδόλως έντούτοις μνησικαχώ αύτώ διά τούτο, διαβλέπων έν τή πράςει 
του ταύτη τήν τιμ ιότητα τού χαραχτήρός του χαί τήν εύθυχρισίαν αύτοΰ.

» Ομολογώ έν άλλαι; λέξεσιν, δτι εύρον χαί είς τήν περίστασιν αυτήν τά 
επίχειρα τής χαχίας μου.

» ’Α λλ’ έάν τό όνομά μου έρρίφθη είςΔήθην, έμοϊ έναπόχειται νά αναπλη
ρώσω τήν έλλειψιν ταύτην έξιστορών not  τά »τού βίου μου

» Ων χατα πολλά έτη νεωτερο; τού πατρός σου έσχον πολυχύμαντον νεό
τητα-

» Εν ώ δ μαρχήσιος άχαμάτως είργάζετο έπιστατών τά χτήματά, το ιέ χαί 
πολλαπλασιάζων τά κεφάλαια τής περιουσίας του, έγώ κατησώτευον τήν πα
τρικήν μου κληρονομιάν έν κραιπάλη, άχολασία χαί πρό παντός έν χαρτοπαι
ξία. Ημέραν τινά χατά τινα έν Σαντιάγω συμπλοκήν έεόνευσα ένα άνθρωπον. 
Ή το ό μακαρίτης έλεεινόν υποκείμενον, τό τοιοΰτον δμως ούδόλωτ ήμπόδισε 
τόν πατέρα σου, εχοντα δικαιώματα αρχηγού οικογένειας, νά εύρη τήν δια-

*
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Δ ι ’ ά σ μ α τ ο ς  Σ ο \  ε ύ χ ο ν τ α ι  

Έ π ΐ  τ η  Ε ο ρ τ ή  Σ ο υ .

Σ ο ι  ε ύ χ ο ν τ α ι  δ α ψ ί λ ε ι α ν  

Ι ί λ ο ύ τ ο υ .  χ α ρ ά ς ,  υ γ ε ί α ς .  

Τ ό ν  ο ί κ ο ν  Σ ο υ  σ ο ι  ε ύ χ ο ν τ α ι  

Μ ί σ τ ό ν  ε υ τ υ χ ί α ς .

’Α ξ ί α  τ η ς  κ α ρ δ ί α ς  Σ ο υ  

Τ ή ς  τ ό σ ο ν  μ υ ρ ι σ μ έ ν η ς  

Τ ή ς  δ ι ά  μ ό ν ο ν  τ ’ ά γ α θ ό ν  

Ψ υ χ ή ς  Σ ο υ  έ μ π ν ε υ σ μ έ ν η ς .

Μκτθ./δηΠ Συνοδενοΰ

Π Ο Ι Κ Ι Λ Α
* * *  5 , 0 0 0  ’ Α μ ε ρ ι κ α ν ί δ ε ς  σ υ μ μ ε τ έ σ χ ο ν  τ ο ύ  π ε ρ ι  σ μ ι κ ρ ό τ η τ ο ς  π ο ό ώ ν  

ά γ ώ ν ο ς .
" **  Ε ν  Γ ε ρ μ α ν ί α  υ π ά ρ ξ ε ι  γ υ ν ή  κ ι ν ο ύ σ α  τ ή ν  π ε ρ ι έ ρ γ ε ι α ν  τ ο υ  κ ό σ μ ο υ  
* * *  Φ έ ρ ε ι  χ α ί τ η ν  ή  ό π ο ι α  α ρ χ ί ζ ε ι  τ ε σ σ α ρ α ς  δ α κ τ ύ λ ο υ ς  κ ά τ ω θ ε ν  τ ο ύ  

τ ρ α χ ή λ ο υ  κ α ι  έ π ε κ τ ε ι ν ε τ α ι  ε π ί  τ ή ς  σ π ο ν δ υ λ ι κ ή ς  σ τ ή λ η ς  κ α λ ύ π τ ο υ σ α  
α υ τ ή ν  μ έ χ ρ ι  τ ή ς  ό σ φ ύ ο ς *

***  Α ί  τ ρ ί χ ε ς  τ ή ς  χ α ί τ η ς  ε ί ν α ι  μ α ύ ρ α ι ,  έ χ ο υ ν  δ ε  μ ή κ ο ς  τ ρ ι ώ ν  τ ε 
τ ά ρ τ ω ν  τ ο υ  π ή χ ε ω ς .

* * *  Ό  Β ί ρ χ ω φ  ό  ό π ο ιο ς  τ ή ν  έ ξ ή τ α σ ε ν  ε ύ ρ ε ν  δ τ ι  ή  ε ν α ρ ξ ι ς  τ ω ν  τ ρ ι 
χ ώ ν  σ υ μ π ί π τ ε ι  μ 'ε  τ ή ν  σ π ο δ υ λ ι κ ή ν  σ τ ή λ γ , ν ,  δ ι χ ο τ ο μ η μ ε ν η ν  ε ι ς  τ α  
ά ν ω .   ̂ Ν

* * *  Τ α  π ρ ώ τ α  ρ ι ν ό μ α κ τ ρ α ,  ώ ν  έ γ έ ν ε τ ο  χ ρ ή σ ι ς  ε ι ς  τ α ς  Β ρ ε τ τ α ν ι κ α ς  
ν ή σ ο υ ς ,  κ α τ ε σ κ ε υ ά σ θ η σ α » *  ε ι ς  Ι Ι α ί ζ λ ε ϋ  τ ή ς  Σ κ ω τ ί α ς  ε ν  ε τ ε ι  1 7  4 3 .^

*** Τ α  μ α ν ο ή λ ι α  κ α τ έ σ τ η σ α ν  δ η μ ο τ ι κ ά  έ ν  Ε υ ρ ώ π η  ύ π ο  τ ή ς  α υ τ ο -  
κ ρ α τ ε ί α ς  Ι ω σ η φ ί ν α ς  π ρ ώ τ η ς  σ υ ζ ύ γ ο υ  τ ο ύ  Ν α π ο λ έ ο ν τ ο ς ,  ή τ ι ς  ε ι χ ε ν  
ά σ χ ή μ ο υ ς  δ δ ό ν τ α ς  κ α ί  έ κ ρ ά τ ε ι  τ ό  μ α ν δ ή λ ι ο ν  π ρ ο  τ ο ύ  σ τ ό μ α τ ό ς  τ η ς  
ό τ α ν  έ γ έ λ α  Η

* * * ' Η  π ρ ώ τ η  ι χ ν ο γ ρ α φ ί α  ή  φ ω τ ο γ ρ α φ ί α ,  ώ ς  κ ο ι ν ώ ς  ό ^ ν ο μ ά σ Ο η ,  η τ ι ς  
ε λ ή φ θ η  π ο τ ε  ε ξ  α ν θ ρ ω π ί ν ο υ  π ρ ο τ ύ π ο υ ,  ε σ τ ά λ η  υ π ό  τ ο ύ  Σ ί ρ  Ο υ ι λ λ ι α μ  
* Ε ρ σ ε λ  ε ι ς  τ ή ν  έ ν  Σ ι κ ά γ ω  ^ Ε κ θ ε σ ι ν .  II ε ί κ ώ ν  ε λ η φ θ η  τ ό  1 8 4 ( ί ,  κ α ί  
τ ό  υ π ό δ ε ι γ μ ά  τ η ς  ’Α γ γ λ ί ς  Λ α ί δ η ,  ζ ή  α κ ό μ η  Ε ί ν ε  δ έ  8 7  ε τ ώ ν .

* * *  ‘ Η  τ ε λ ε υ τ α ί α  φ ω τ ο γ ρ α φ ί α  τ η ς  θ ά  έ κ τ ε θ ή  π α ρ α π λ ε ύ ρ ω ς  τ ή ς  π ρ ώ 
τ η ς  φ ω τ ο γ ρ α φ ί α ς ,  Τ ο ύ τ ο  θ  ά π ο δ ε ί ς η  ¿ ς α ί ρ ε τ α  τ ή ν  π ρ ο ο ο ο ν  τ ή ς  φ ω 
τ ο γ ρ α φ ί α ς  κ α ί  τ ή ν  π ρ ό ο δ ο ν  τ ή ς  η λ ι κ ί α ς .

* * *  Μ α ύ ρ η  κ α τ ’ α ύ τ ά ς  ε λ α ό ε  δ ί π λ ω μ α  κ α ί  ά δ ε ι α ν  ν α  μ ε τ ε ρ χ ε τ α ι  
τ ή ν  ι α τ ρ ι κ ή ν ,  ε ι ς  τ ή ν  π ο λ ι τ ε ί α ν  τ ή ς  Β ι ρ γ ι ν ί α ς ,  έ ν  Α μ ε ρ ι κ ή .

γωγήν μου άχαραχτήριστόν, συνεπε.α -ου δπυ ου μέ ύπεχρέωσε ν άλλάςω 
τόπον διαμονής

» Γ ε ν ν α ίω ;  έ ν τ ο ύ τ ο ι :  φ ε ο ό μ ε ν ο ς  Ι φ ο ό ν τ ιο ε  νά μέ έ φ ο ^ ιά σ η  δι ά ρ - .ο ύ ν τ ω ς  
σ η μ α ν τ ι κ ο ύ  χ ρ τ , α α τ ικ ο ΰ  π ο σ ο · '.  τ  οπ'Λ·>ν Ι γ χ ε ι ο ί σ α ;  μ ο ι  ε ι κ ε -

■ Μεθ’ δλας τάς τ'έλλας σου, ’ΐωοήφ, «έ Ηεωρώ τό ω τιμ ιον όσω καί Ιξυπνον 
άνθρωπον. Ίδέ, σ/έ.θητι, ποία ύπή ξεν ή με/οιτούοε διαγωγή σου και προσ
πάθησαν ακολουθών ε! τό μέλλον άλ'ην Ιχι νης, η » μδ/ρι τού ε δ ήνυσας, 
όδόν νά μοί απόδειξης ότι δέν ε/ω άδς ον πο λ»ς έπι σΙ ^ασ ζων έλπιδα..

»01 λόγοι ούτοι. ή γλυκύτης χαι έπιεί*ειχ τού πατρό; σου. εσχον σωτήριον 
επ’ Ιμού επίδοασιν,Ιχαμον ο,τι δέ* θά εχαμνον τ'»ύ κόσμου ολου αι επιπλήξεις 
καί αί συμβουλαί-

»*Ανε/ώοησα εγων σταθεράν άπόφ^σιν νά άλλ^ξ·» χαθ ολοκληρ·αν [ν.ον, 
νά γ=ίνω άλλος άνθ.ωπος, πάσαν νά καταβάλω προσπάθειαν ίνα δικαιωσω τας 
προσδοχ ας τού *Ε μαανυήλ.

»Λι-:δοαμον τήν Εύιώπτ,ν κχΐ τήν ’Λφοί'ήν.
»Μετήλθον δ άφορα επαγγέλματα, ύπέστην κόπους καί παντοειδείς στερήσεις, 

δ καλός μου άστήρ μέ ώόή'τ,σε χ·λ'>ς εις Ρωσίαν
»Έκεΐ πρ οσήνεγκον σπουδϊίαν ύπηρε ίαν εις μεγάπλουτον τινα γάλλον 

άντιπροσωπεύοντα έν Ρωσία του: σηααντι ωτέοου- οι · ου γαλλικής οινοποιία,. 
Ού*ος εύγνι·*μονών μέ ποοσέλϊβε συ'-έτ» ρό·> του, ών δέ άκληρος καί σχεδόν 
άνευ συγγενών μέ χατέστησε γενικόν αυτού χλη ονόμο*, μιαν έ'φρασας μοι 
προ τού θανάτου του έπιθυι»·αν. νά Ι.ταγρυπνώ εφ ένος αναόεκτού του, 
δστις ταντικώ: πάντοτε Ιγοαφεν αύτώ >αί - 'ν  έ εθυμειτο

»νΕ<τοτε παοήλθον |5 Ιτη και ή /ληοονομία ή τι πε^ιή'θεν εις γείρας μου 
επί τοσούτον ηύδοκίμησεν, ώστε δύναμαι νά άποσυρθ·»τού εμπορίου κάτοχος 
λίαν σημαντι ή .  περιουσίας.  ̂ ..

»/Ο βαπτιστι·<ό; τού εύε'γετου μου Ονομάζεται Χριστιαν Δε ΡοσεμπέΧ. είναι 
νέο: λαμποός καί φαίνε αι λ ίαν π̂ .όΜυμος \»} ·πισνε:θ0 τήν Αβάναν, εις τήν 
δποίαν έγώ φλέγομαι υπό τής έπιθ^μίχ νά έπαν=λ ω

»Θέλεις έν τοιαύτη πεςιπτώσει να δε/θης άΐΔφ'.ττοου μα: ;
»Θέλ ι:  νά άνοιξη’: σήν πατ'ΐχήν οικίαν εί εμέ τόν γηραιόν άσωτον υιόν; 
»Δέν ζητώ άλλο παι^ά σοΟ είμή τήν ?ό = ιαν νά έλθω νά άναπνευσοι τ'.ν 

τή ; γ»-νεθ' ί'-υ μου γης.τόν τόσο» ζωογόν*·ν διά τά γεοοντιχά στηθη Ιχεινων,οι- 
τινε: δίν ελπί^ουσι νά άπολαύσωσιν επί μ-κ^όν τού τοιουτου έπι τής γής 
αγαθού

»’Εάν είσαι γνήσιος υιός έκείνου. οστις ·τοότυ·"ον καΧοχάγαθια: υπήοξεν, 
περί τοΰ δποΐου ουδόλως άμ^ιβχλλω, δ=* δλ μοί άρντ,δζς χ+,ν χ ίρ ιν , η/ παρά

ΑΑΛΗ ΛΟ ΓΡΑΦ ΙΑ
K * V  M  B . ’ Ε π ισ τ ο λ ή  « χ ;  έλτ{ϊ> 9η, ο υ μ μ ο ρ φ ο ύ μ ε δ «  ό δ η γ ί « ι ς  ο ο ς  — Κ α ν  Α - Θ . Γ .  
Π ύ ρ γ ο ν  Ε λ ^ δ η ο ι ν , ε ν ε γ ρ ά υ τ ι τ ε  εις « Ο ύ ι ο χ ι ί ν » .  — Κ * ν  Μ II. Γ α λ α - ξ ε έ δ ε ο ν .  
Ί ό ν ε γ ρ ά υ η χ ε  ε ις  «* λ ύ ι α χ ή ν »  όι; κ α ι  λ ο ι π κ ΐ  Κ υ ρ ίχ ι ,  μ υ ρ ία ς  ε υ / α ο ' ο χ  α ς .  Ι^ α ν  
Α .  Μ . Σ π ί ρ τ η ν . Έ λ ^ θ η ο α ν ,  έ ν ε γ ρ ά φ η χ ε  ά μ ϊ ό χ ε ρ α ι ,  ε ϋ / α ρ ι ο χ ο ύ μ ε ν — Φ ιλτ)  
Λ ά ρ ε α ο ο ι ν .  Θ ^ ρ μ ά  μ ο υ  σ υ λ λ υ π η τ ή ρ ι α  θ α  φ ρ ο ν τ ίσ ω  μ ύ  δ λ η ν  μ ο υ ^  τ ή ν  χ α ρ δ ιά  
κ α ι  π ρ ο σ ε / ώ ς  σ ο υ  γ ρ ά φ ω .  —  Κ α ν  ι ) .  0 .  Λ .  " Α ν  μ ε ν  £Ϊιβ= ϋ π α ν Ο ρ ο ς ^ δ ύ ν α σ θ ε  
ν α  π ρ ο σ β ε 'ρ η τ ε  -/ ρ υ σ ο ΰ ν  ή  ά δ α μ ά ν τ ι ν ο ν  κ ό σ μ η μ α ,  ά ν  ο ο ω :  έ ΐο θ ε  ν ε α ν ·ο  τοτε 
ο ' ο ν δ ή π ο τ ε  έ ρ γ ό / ε ιρ ο ν  τ ό  ό π ο ιο ν  ε ϊρ γ ά σ θ η τ ε  ή  ί ό ία .  —  Κ α ν  Π .  Ο  l t i l b a s .  
Ά π ό δ ε ι ξ ι ς  σ ά ς  ό ε τ ά λ η  —  Κ α ν  Μ  Α .  Λ ε γ ε ο ν .  Μ ε τ ά  τ ή ν  ε’ π ι σ τ ρ ο φ ή ν  τ ή ς  κ .
I Ια ρ ρ ε 'ν . — Κ α ν  Ζ .  Σ .  Β ε ρ δ ι 4 ν β * » ν  Χ ρ ή μ α τ α  έ λ ή φ θ η σ α /  ώ ς  κ α ι  ή  ε π ι σ τ ο 
λ ή  σ α ς  τ ε λ ε υ τ α ία ,  ε ό / α ρ ισ τ ο υ μ ε ν .  —  Κ α ν  Ε .  I I .  Β ώ λ ο ν .  Ε λ ή φ θ η σ α ν ,  έ ν ε γ ρ ά -  
φ η τ ε  ά μ φ ό τ ε ο α ι ,  ε ύ χ α ρ ισ τ ο ΰ μ ε ν .  —  Κ α ν  Β  Κ .  Α θ ή ν α ς  ’Έ / ο μ ; ν  α ν ά γ κ η ν  
ι ε ρ ι κ ώ ν  β  δ λ ί ω ν  σ α ;  κ α θ ό τ ι  π ο λ λ α ι  τ ω ν  σ υ ν δ ρ ο μ ή  τ ρ ιώ ν  μ α ς  ε ζ ή τ η σ α ν  —  
Κ α ν  Ε  X .  Λ ·  Λ ί ρ ε ο σ α ν .  Ε ύ / α ν ' σ τ ω ς  θ ε λ ο μ ε ν  φ ρ ο ν τ ίσ ε ι  ό π ω ς  ο ά ς  ο τ α λ ή  
^ η τ ο ύ μ ε ν ο ν  β ιβ λ ίο ν .  —  Κ α ν  Ε . Μ  Ι θ ά κ η ν .  Σ υ μ μ ο ρ φ ο ύ μ ε θ α  ό δ η γ ία ις  σ α ς ·  κ .

Κ .  ά ν ε γ ώ ρ η σ ^ ν  ε ι ς  Λ ε υ κ ά δ α ,  ή  δ έ  κ. Ά ρ .  Ιτ ■ ε π ' ή υ ω σ ε  τό 9 3 ,  ε υ χ α ο ι -  
σ τ ο υ μ ε ν  δ ι ’ ε ΰ γ ε ν . ΐ ς  σ α ς  Φ ρ ο ν τ ίδ α ς .  —  Κ α ν  A .  X .  Ρ ϊ α ύ π λ ι ο ν ^  Δ ε σ π ο ι ν ί ς  Φ .
Α  Λ "  έ ν ε γ ρ ά υ η ,  Ι λ ή φ θ η σ α ν .  — Κ α ν  Α .  Μ . Ό ο ιη σ ό ν .  Δ ε κ τ ά ρ ιο ν  σ α ς  ε λ ή φ θ η  
σ υ μ μ ο ρ φ ο ύ μ ε θ α  ό δ η γ ία ις  σ α ς .  —  Κ α ν  Κ  I I -  Ν έ ω ν  σ υ ,Ο ν ο μ η τ ώ ν  α π ο Ο ε ίξ ε ι ι ,  
σ ε έ λ λ ο ν τ α ι '  ε π ισ π ε ύ σ α τ ε  ό λ ω ν  τ ή ν  ε ι σ π ρ α ξ ι ν — Κ α ν Α . Δ  Φ ε λ ε π π ο ύ π ο λ  ε ν .  
Λ υ π ο ύ μ ε θ α  π ο λ ό  μ ή  δ υ ν α μ ε ν α ι  ν ά  σ ά ς  ε υ / α ρ ισ τ ή σ ω μ ε ν  μ ε  ό , τ ι  μ ά ,  ζ η τ ε ί τ ε *  
γ ν ω ρ ίσ α τ ε  μ α ς  σ ά ς  π α ρ α κ α λ ο ύ μ ε ν  τ ι ς  θ α  π λ η ρ ( ό σ η  τ ή ς  έ ν  λ ό γ ω  κ .  τ ή ν  σ υ ν δ ρ ο 
μ ή ./  « » ν  Δ .  Μ  Χ ί ο ν  ’ Ε ν τ ε ύ θ ε ν  τ α  φ ύ λ λ α  σ τ έ λ λ ο ν τ α ι  τ α - τ ι κ ώ τ α τ α ,  ί σ ω ς
κ υ α τ ο ϋ ν τ α ι  ε ις  τ ό  α υ τ ό θ ι  τ α γ υ δ ρ ο μ ε ΐ ο ν .  —  Κ α ν  Μ  I I .  Ζ ά κ υ ν θ ο ν .  Ν ε’α ι  σ υ ν -  
τ ρ ο μ ή τ ρ ια ι  έ ν ε γ ρ α φ η σ α ν ,  φ ύ λ λ α  α π ο σ τ έ λ λ ο ν τ α ι ,  ε υ / α ρ ισ τ ο υ μ ε ν ,  θ α  φ ρ ο ν . ί σ ω μ  α  
ύ / ^ α ρ ίσ τ ω ς  ά λ / .α  δ εν  ν ν ω τ  ζ ο μ . ν  α/ θ α  ε π ι τ ύ / ω μ ε ν .  — Κ α ν  Μ. Β  Κ  Φ ' λ λ α  

ζ η τ ο ύ μ ε ν α  σ ά ς  έ σ τ ά λ η σ α ν .  Γ ν ω ρ ίσ α τ ε '  μ α ς  ε ις  π ο ιο ν  ε π λ η ρ ο / ’κ σ υ , δ ρ ο μ ι  ο ι  
« Ο ικ ια κ ή ν » .  — Κ α ν  ιο .  Γ .  Σ ό φ ι α ν .  ’ Ε λ ή φ θ η  σ α ν .  ε ν ε γ ρ ά φ η τ ι  -  Κ  ιν  Γυ Ζ  Ν . 
Λ ε γ ο τ ι δ ί σ τ ι η ν  Ε λ ή φ θ η σ α ν '  Ι Ι μ ε ρ ο λ ό γ ιο ν  σ τ έ λ λ ε τ α ι ,  ε ις  « '  Η κ.α/ .ήν» & νεγρ ά -  
. η . . , —  Κ α ν  Α .  Τ α ρ σ ό ν  ’ Ε λ ή φ θ η σ α ν *  Ι σ τ ο ρ ία ς  τ ε ύ / η  5  σ τ έ λ ν ο ν τ α ι .  εύ -/ α -  
τ ισ τ ο ύ μ ε ν  — Κ α ν  A . Λ .  X  Ι Χ ά τ ρ α ς  Ε λ ή φ θ η σ α ν ;  ε ύ / α ρ ισ τ ο ϋ μ ε ν .  —  Κ α ν  Μ .  
Ί>. Λ . '  Τ ο ϋ ρ ν ο  Σ ε β ε ρ ί ν ο  Φ ρ  2 7  ε λ ή φ θ η σ α ν  ε ι ς  « Ο ικ ια κ ή ν »  έ ν ε γ ρ χ φ η τ ε  
ε ύ / α ρ ισ τ ο ΰ μ ε ν .  — Κ ο ν  Δ .  Κ .  Κ .  K y l i l l d r i a .  ’ Α ν τ ιπ ρ ό σ ω π ο ν  εν  Σ μ ύ ρ ν η  
τ έ ν  έ / ο  ι ε ν ,  ά π ο σ τ ε λ λ ε τ ε  - ¿ ρ ή μ α τ α  ο ια  Γ α λ λ ικ ώ ν  γ ρ α μ μ α τ ο σ ή μ ω ν  έ υ τ ό ς  σ υ -  
σ τ η μ έ ν η ς  ε π ι σ τ ο λ ή ς .

ΤΥΠΟΓΡΑΦΙΚΑ ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ
Εις τό φύλλον της παρέλευσης Κυριακής παρεισερρυσαν τα

ακόλουθα τυπογραφικά λάθη :
’Εν τω άρθρω Ό 'Αάσω ασμος τής π α τξ idoQ άνάγνωθι: αντί

πρωτοφανή κρυσταλλοφανη, άντι 3εα θεά, άντι βόλους θόλους,
αντί έκείναις έκείνοις.

Έ ν  δ έ  τ φ  δ ι η γ η μ α τ ι  E h  a i  Λυτέ ι ι ς  β έ β α ι ο ς , ά ν τ ι  π ε ρ ί  τ η ς
ύπάρξεως του θεού, πλην της ΰπαρξεως του θεοϋ.

»Τοιαύτη ε ί ν α ι  ή πεοί τούτου πεποίθησίς μου, ώστε δέν θέλω καν ά ν α μ ε ι ν ε :  
τήν άπάντησίν σου Ημέρας τινάς μετά τήν λήψ ιν τής παρούσης μ ο υ  αφι- 
χνοϋμαι εις Κούμπαν μετά τοΰ προστατευομένου μου^

Ό ύπεραγαπών σε θείο;
Ζοζέ Δε Σάντα Κρούζ».

_  νΩ καλώ; νά όοίση, άνέκραξεν ή Μασία,ύπείκουσα εί, δυσεξήγητον αύτή 
•προαίσθημα. Έά» κα ά κακήν τύχην ή ΙΙαυλίνα δέν Ιλθη έγκαίρωι, θά εχω 
τουλάχιστον, προσφιλή μου τέκνα, τήν παρηγοριάν,ότι δέν θά σας αφησω εν
τελώς ικόνα έπι τής γή ; I—  , . .  ,.

Όκτώ ήμέ-ας μετά τά άνωτέρω έλαφιόν όχημα έναπεθετε προ της έίςωθυρ».
τ ή :  v i l l a  Σ ά ν τ α  Κ ρ ο ίιζ  δ ύ ο  ξ έ ν ο υ ς

’Εκείνο:, δστις πρώτος εί ήλθεν εις τήν οικίαν η*ο ρωμαλέος και υψη 
λδς τό ανάστημα άνήρ, Ιχων εύ,.εί; ώμους, αγαθήν δέ καί νοήμονα φυσιο-

γ ’Απώθησε τόυ ϊκ ιπ ίω να, δστις μετά πολλοϋ σεβασμού καί προθυμίας εσπ*υδ. 
πρός αυτόν, καί

 Πού είναι δ τνεύ/ιός μου*, ήρώτησε.
’Επειδή δέ δ αίθίοψ δέν άπήντα άμέσως. _ .
  Είσαι βωβός; έξηκολούθησεν ό Δόν 7.ωζέ. Σέ ερωτώ περι του μαρκ ,

Δέ Σάντα Κρούζ ,
  Ο κ. μαρκήσιος άπέθανεν, άπήντησεν δ θεράπων.
_  Άπέθανε, Χριστέ καί Παναγία! .. Νά πεθάνη κανείς είς τήν ηλικίαν

τό ί-νοώ , εί: τή - '.δικήν του δμωςΐ Τύ:ε δέν μοί μένει άλλο η νά επιστ: ψ
άπ’ έκεΐ πού ήλΟον. , ,  . , , , .

_  Η κ μαεκησία είναι Ιδώ ώ; »αί ή θυγάτηρ αυτής δεσποινίς Ναοινη.
 Μά βλακίστατέ μου. διατί δέν μοί τό είπες αμέσως ; , , - , xj .
— Χοίστιαν. έξηκολούθησεν ούτος άποτε νόμενο; προς τόν παρ αυτω ·- 

μενον νεανίαν, έγώ, δστι: τό ιφ  διότι δέν ένυμφεύθην μεγεμεληθην δια μ  ̂
τδν λόγον ότι έάν έ υμφευόμην θά είχον τήν έλπίδα νά αποκτήσω θυγατ Ρ 
ιδού δτι εύρον τοιαύτην έδώ Ήσπορείς νά είπής μετά τουιο δτι δ.ν έχω 
ντιν *... στρεφό{λ:νος δέ έ* νέου πρός τόν α ’.θ οπχ ’^λλλ *
' ' Καί τώρα διατί δέν μέ οδηγείς πλησίον της ; Ε! θά κάμης ϊ?Ί ι

Ό Σκιπ·’ων αρκούντως τεταεαγμένο: ώδήγησε τόν κρελσόν εντός μικρό
ματίου, έν ω ή  Μαρία διήρχετο τάς τελευταίας ήμέρας του βίου τηε-

( ’ Α κ ο λ ο υ θ ε ί ) .
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